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Pedepar:

1. O6’exTOM IOCTIiI>KEHHS € 3ac00U KOresii, BXXUTI B IOCTMOJE€PHICTCBKUX XyA0XKHIX TEKCTaxX i B ix epeksagax
aHIJIIMCHKOIO MOBOIO. MeTa aucepTaliiiHoi mpalii 1ossirae B KOMIIJIEKCHOMY OCJIiIPKEHH] BifTBOPEHHS 3aC00iB
3B'SI3HOCTI YKPAiHChKUX [TOCTMOJEPHICTChKUX TEKCTIB aHIJIMChKOI0 MOBOIO. [TocTaByieHa MeTa Ta 0COGJINBOCTI
00’eKTa aHasi3y 3yMOBUJIYM HEOOXiIHICTh KOMIIJIEKCHOTO 3aCTOCYBaHHS 3arajlbHOHAYKOBUX i CIleljia/lbHUX METO/IIB
IocimKeHHs. JJociIKeHHS CIMPa€eThCsl Ha HAyKOBi MEeTOIU AenyKIlii, 32 JOIIOMOTOI0 SIKOTO TEOPisl BUKOPUCTAHHS
3acoby Koresii npocTexxyBasacs B KOHKPETHOMY KOHTEKCTi OpUriHaily i epeksay; 3a JOIIOMOTIO0 aHai3y 3
11iJliCHOTO (KOrepeHTHOT0) TeKCTY BUIiJIEHO 3B’s13Hi YaCTHMHU I OIMCaHo 3acoby Koresii B opurinasli i TaKTUKH ix
Iepexyany; MeToM, TAKCOHOMII 3a0e3IeunB Kacu@ikalilo 3acobiB Koresii Ha TEKCTOBUM i HANTEKCTOBUM TUIN. Y
IOCJIiIPKEHH] 3aCTOCOBYIOTBCS i BJIaCHE JIIHIBICTUYHI METOIU: 32 JOTIOMOTOI0 (PYHKIIITHOTO METOZy MOBA TEKCTIB

IOCTimKyBasacs y nmpoueci QyHKIiOHyBaHHS, a 3aCO0U 3B'SI3HOCTI 3a06e31evyBay [lepeady >KUBOIO MOBJIEHHS;



3iCTaBHUMI METOJ, 3aCTOCOBYBABCS HA €Talli BUBYEHHS 3aC00iB KOresii y MOBi OpuUriHaily i nepexsagy; OI1ucoBUn
METO/, OXOIUIIOBAB CYKYITHICTh MIPOLIeAYP iHBEHTapu3allii, TAKCOHOMiIi Ta iHTepIpeTalii JOCIiI)KyBaHUX MOBHUX
SIBUIL, & JIIHF'BOCTWJIICTUYHUI aHaJIi3 CIIPSIMOBaHUM Ha BUBYEHHS (PYHKLIOHYBaHHS 3aC00iB Koresii B TekcTax
opuriHasy. BaxxJimBUMU 117151 LOCTIIKEHHS € TAaKOX MepeKsIaialibKi METOIU: 32 JOIIOMOTOI0 KOHTPACTUBHOTO i
KOMIIaPaTUBHOIO aHaji3y NPOBOAMBCS aHAJI3 NOAi6HOCTel i pO30DKHOCTEN BiITBOPEHHS 3aC0O0iB KOresii y
nepexanax; TpaHcopMaLifHUM aHali3 JaB 3MOr'y BCTAHOBUTH BifITIOBINIHI lepeKJafalibKi CTpaTerii i TaKTUKY 3
METOI0 36epesKeHHsI 3B'SI3HOCTI TEKCTY Iifl 4ac Mepeksiazy; KOHTeKCTyalbHO-iHTepIpeTaliiHuil MeTO]] OJISIraB y
BU3HA4YEHH] MTpolielyp, CIPSIMOBAHUX HA PEKOHCTPYKLIiIO aBTOPCHKOT0 3aaymy. TeopeTuyHe 3Ha4eHHsI JOCIiIPKEHHS
BM3HAYAETHCS TUM, 1[0 BOHO OKPECJII0E OCOOIMBOCTI IlepeksIany 3aco6iB koresii. OTpumaHi pe3yibTaTi
IYcepTalifHOI Npali MalTh NPaKTUYHY LiHHICTb i MOXKYTb OYTH BUKOPMCTaHI B JIEKLiMHUX Kypcax 3 Teopii 3 Teopii i
[IPaKTMKU NepeKaay, CTUIICTUKY, y NepeKIafalbKill NisyIbHOCTI i NPaKTUYHIN MiAroTOBLi MalOyTHIX
[IePEKJIazaviB, @ TAKOX Y HAYKOBO-AOCIIIHUX PO3BiAKaX CTYNEHTIB i acripaHTiB. HaykoBa HOBU3HA M0JISITa€ Y
3[1ifICHEHHI KOMIIJIEKCHOI'O II€PEKJIa/lo3HaBUYOro aHali3y Koresii 5K KOHCTUTYTUBHOI O3HAK!U 3B'SI3HOTO TEKCTY 3
TOYKU 30py KOMYHIKaTUBHOCTI Ta [1iaJIOTiYHOCTI. Y poOOTi BlieplIe OKPECIEHO 0COOINBOCTI BiITBOPEHHS 3aC00iB
Koresii B aHIJIOMOBHUX ME€PeKJIalax TeKCTiB YKPaiHCbKUX NOCTMOZEPHICTIB. Y NOCIIiIPKeHHI aHali3yl0TbCs 3aC00U
dopMyBaHHS 3B’I3HOCTI TEKCTY ¥ BiIMIHHOCTI B iX iHTepIipeTalii B IepeKIaHOMY TEeKCTi i1 aKLIeHTYIOTbCSL
nepexafalbKi TakTHUKY, 10 3a6€31e4yI0Th 3B'sI3HICTh TEKCTY.

2. The object of the research is the means of cohesion used in postmodern literary texts and their translations into
English. The aim of the dissertation is to conduct a comprehensive study of the reproduction of cohesive devices
in Ukrainian postmodern texts in English. The research objective and the specific characteristics of the subject
under analysis necessitated the comprehensive application of both general scientific and specialised research
methods. The study draws on scientific methods of deduction, through which the theory of cohesion devices was
examined within the specific context of the original text and the translation; through the analysis of a coherent
text, cohesive elements were identified and the cohesive devices in the original, along with the strategies for their
translation, were described; the taxonomic method enabled the classification of cohesive devices into textual and
supra-textual types. The study also employs linguistic methods proper: using the functional method, the language
of the texts was examined in the process of functioning, and cohesive devices ensured the rendering of natural
speech; the comparative method was applied at the stage of studying cohesive devices in the source and target
languages; the descriptive method encompassed a set of procedures for inventorying, taxonomising and
interpreting the linguistic phenomena under investigation, whereas the linguostylistic analysis was aimed at
studying the functioning of cohesion devices in the source texts. Translation methods are also important for the
study: contrastive and comparative analysis was used to analyse the similarities and differences in the
reproduction of cohesive devices in translations; transformational analysis made it possible to identify appropriate
translation strategies and tactics aimed at preserving textual unity during translation; the contextual-
interpretative method involved identifying procedures aimed at reconstructing the author’s intent. The theoretical
significance of the study is determined by the fact that it outlines the peculiarities of translating cohesive devices.
The results obtained in this dissertation are of practical value, they can be used in lecture courses on translation
theory and practice, stylistics, in translation activities and the practical training of future translators, as well as in
the academic research of undergraduate and graduate students. The novelty of the dissertation lies in its
comprehensive analysis of cohesion as a constitutive feature of coherent texts, from the perspectives of
communicativeness and dialogicity, as well as the features of reproducing cohesive devices in English translations
of texts by Ukrainian postmodernist writers. The study analyses the means of forming text coherence and
differences in their interpretation in the translated text and emphasises translation tactics that ensure text

coherence.
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